Typing Simplified Transcription
by

James KiLsury

In the on-going discussion of English phonetic notation, attention has recently been
redirected by Mepham 1978 to systems of ‘simplified’ transcription. The principle
stems from Daniel Jones and is discussed by James and Westney 1977 and by Windsor
Lewis 1972 and 1975. Also see the discussions in English 14.69-71 (1979) and Zielspra-
che Englisch 3-1979.9-14.

It is not my purpose here to argue for or against any particular transcription. It should
be noted, however, that the typical atguments against simplified transcription on
grounds of ‘phonetic accuracy’ are largely misguided. Any sort of phonemic transcrip-
tion - including the familiar systems of Daniel Jones, A. C. Gimson, and J. Windsor
Lewis - presupposes that the user is familiar with the phonetic principles of the lan-
guage. A phonemic transcription assigns distinct representations to words that are pro-
nounced differently but often says little ot nothing about the nature of the actual pho-
netic differences. Thus, the customary transcription of pat, pad, bat, and bad is no less
misleading phonetically than a purely quantitative transcription of the English vowels.
Advocates of phonetic accuracy should be concerned with phonetic phenomena such
as aspiration, compensatory lengthening of vowels, nasalization, glottalization, ‘clear’
and ‘dark’ / fronting of the vowel in 700, and the labial glide between the second and
third vowels in gradual, to name only a few; cf. Bailey 1977:924. Bailey (in press) pre-
sents a detailed system of English transcription that provides a high degree of ‘phonetic
accuracy’. Scholars who reject a system like the lateer as being too detailed for pedago-
gical purposes and who at the same time criticize simplified transcription as being inac-
curate must bear the burden of justifying the individual decisions to include or exclude
given phonetic details in their own transcription. My view is that such a justification
will prove to be difficult or impossible. '

It should be obvious that a normal typewriter is unsuitable for narrow phonetic
transcription; Gersi¢ 1972 discusses the problems involved. A simplified transcription,
on the other hand, reduces special symbols to a minimum. Whether simplified tran-
scription will be more widely used for certain purposes in the future remains to be seen,
but if it is in fact adopted, then I think a notation capable of being typed should be used
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- either as the simplified transcription itself or as a transliteration of it. A typable form
of simplified transcription would be very convenient for authors who wish to employ
a phonemic kind of transcription anyway. It would allow considerable savings in print-
ing expenses and set this money free for better purposes. Bloomfield and Bolling 1927
draw attention to these practical considerations in a paper which still is of general in-
terest.

Finally, a typable transcription should help to reduce the inexcusably large number
of mistakes in recent publications using the familiar systems. A summary of Mepham
1978 on p. 69 of English 14 (1979) indicates that Mepham wants to replace the wedge
symbol for cxz with a small capital ‘A’, but comparison with the original reveals this
as a phantom of the printing. On p. 37 of Zielsprache Englisch4-1978 Mepham, in turn,
uses two different symbols for Gimson’s notation of the vowel in burn; upside-down
forms of alpha and normal ‘a’ both appear for the symbol used in pot, and rightside-up
alpha appears for the first vowel of comrade. Such misprints are extremely misleading
and should be eliminated in careful proof-reading. In some cases it is unclear whether
bad printing or simple ignorance is involved; cf. p. 109, last two lines, of Anglistische

" Arbeitshefte, Vol. 1 (Tiibingen: Niemeyer, 1976).

Typing the consonant symbols presents few difficulties. The fricative of #hin can be
typed as ‘0’ with a hyphen through capital ‘0. Modern Icelandic practice can be fol-
lowed with a hyphen through capital ‘D’ to give ‘B’ for then. The use of capital letters
for just these two sounds may draw special attention to them and thus fulfill a ped-
agogical function. _

The IPA symbol for the velar nasal of /ong cannot be constructed well on a normal
typewriter. The symbol ‘g’ is visually distinct, graphically parallel to the other con-
structs with hyphens, and easy to type. For some typewriters the symbols ‘B’ and ‘s’
with raised underscore may offer better appearance at the price of increased typing dif-
ficuley.

The fricative of ship may be typed with a raised comma ‘4’ or with an accent §’; pa-
rallelism then demands ‘2’ or ‘2’ for measure. The accent, if available, is easier to type,
while the raised comma may offer better appearance.

The affricates in chainand joinmay be typed as ‘td” or ‘¢’ and ‘d2’ or ‘dZ’, respectively.
An attractive alternative with unit symbols is provided by ‘¢’ or ‘¢’ and ‘4. Further sim-
plification to ‘c’ and §j’ (with ‘y’ for yes)is possible but probably undesirable for practical
reasons.

Syllabic sonorants ‘m n I’ can be typed with the single quotation mark lowered one
and one half turns.

Capital ‘R’ can be used as a “watch out” symbol to represent linking 7.

The real problem lies with the vowels. The shwa of #gocan be typed ‘e’ with a hyphen
through “0’; this is convenient and graphically suggests the conventional symbol. One
should note that the typed symbol ‘e’ is nearly identical with an existing but infre-
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quently used IPA symbol for a central rounded vowel. Alchough rounding does not fit,
the symbol can be justified as being the nearest appropriate letter that can be typed.

The wedge for cutcan be typed ‘¥ with a hyphen through v’ or, as a departure from
the general pattern presented here, as ‘¢’ with acute and grave accents giving a circum-
flex. Both symbols are easy to type and retain the graphic association with the conven-
tional symbol. Even capital ‘A’ could be used, although the small capital - which would
fit better with the other vowel symbols - is not available on normal typewriters.

Finally, the ‘@’ for pat - if it is to be used at all - is constructed with ‘a’ plus ‘¢’ set
back a half space; this is difficult to type if equal spacing is to be maintained within
a word.

Besides ‘o’ for the unstressed vowel of agothe variety of Southern British English cu-

stomarily represented requires nineteen symbols for vowels and diphthongs. The key
words may be grouped as follows:

group 1 group 2 group 3
pit put bean boon peer poor
pet putt bay no pair burn
pat pot buy now barn born
boy

The simplified system of Jones 1960: 347~348 can easily be typed using the symbols
‘e’ and ‘¥’:

1 u i u: ie ue
e v el ou ee -]

oi

The system of MacCarthy 1944 eliminates length marks in favor of doubling; here
the symbol ‘eu’ has been added:

i u i uu i ue
e ¥ el eu ee 00
a [ ai au aa 00

oi

While there is lictle chance of a return to its use - least of all for Southern British
- the system of Trager and Bloch 1941 retains a certain elegance from the perspective
of simplified transcription:

i u ij uw ih uh

e e €j ow eh eh

a o aj aw ah oh
oj
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The symbol ‘e’ for the stressed vowel of pur faithfully represents the Trager-Bloch
analysis, which, however, has recently been questioned by J. Windsor Lewis on factual
grounds; cf. James and Westney 1977:48, fn. 48.

Qualitative transcriptions of the English vowels appear to present the typist with an
insurmountable obstacle. The use of commas, as in /pit/, is not entirely satisfactory
graphically and makes for disagreeable typing. Both the MacCarthy and the Trager-
Bloch systems (the latter stemming from Leonard Bloomfield in its early form) offer
viable alcernatives for phonemic transcription. Anyone who rejects such transcriptions
of bitand beet on phonetic grounds must also be able to justify the transcription of pit
without aspiration or instead adopt a truly accurate phonetic transcription.

Again, my purpose here is not to advocate a particular simplified transcription or
phonemic transcription in general; the choice of a broad transcription for practical pur-
poses is likely to remain largely a matter of the practitioners’ personal or collective pre-
ference. Instead I have attempted to show how a simplified transcription may be typed.

The following sample passage uses the modified MacCarthy system, including stress
marks. The consonant symbols are as follows:

p b t d ¢ 3 k g
f v 6 b
s z $ 2
m n A
1
r
w j h

The text was written by H. E. Palmer and is taken from Abercrombie 1964. The
transcription shows Abercrombie’s pronunciation.

1 ot 'wot 'taim e ju 'geuin te Dii eksi'bidn?
2 ai'goot ai ‘heed ju ‘tel joo 'br¥Pe Dis ‘'moonia
3 Det ju iks'pekeid te ‘miit im '‘Deer et ebaut ‘ruu.
4 ‘jes. wud 'ju laik te 'join es Dee?
5 ai 'wud, wib 'pleze, bet ai m 'not 'Sue weDer
6  ai 'kan. in 'eni keis ai mest 'liiv ‘eeli te
7  ‘kaé Pe ‘foo ‘trein. ai 'deunt 'liv hie 'nau;
8 ai 'livin Pe 'svbeebz end ai 'wont te get 'heum
9  bifoor its ‘daak.

10 ‘aa ju 'rieli in s¥¢ e 'hvri te get 'heum?

11 ‘mwst ju? if its ‘seulli on "Dat e’kaunt, wii

12 ken 'teik ju 'bak in aue 'kaa.

13 'kan ju? 'Pat 1 bi 'splendid! ‘ool 'rait.

20
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Finally, the same passage is transcribed using the Trager-Bloch notation with ‘R’ for

linking-r:
1 et 'wot 'tajm e ju 'gewin te Dij eksibidn?
2 aj 'doht aj 'hehd ju 'tel joh 'br¥Pe Bis 'mohnin
3 Det ju iks'pektid te 'mijc im 'PehR et ebawt ‘ruw.
4 ‘jes. wud 'Ju lajk te 'jojn es Deh?
5 aj ‘'wud, wib 'pleze, bet aj m 'not 'Suh weDeR
6  aj 'kan. in 'eni kejs aj mest 'lijv 'ehli te
7  'kaé Pe 'foh ‘trejn. aj 'dewnt 'liv hih ‘naw;
8 aj 'livin De 'sebehbz end aj 'wont te get ‘hewm
9  bifohr its 'dahk.

10 ‘ah ju 'rihli in se¢ e 'heri te get 'hewm?

11  'mest j:1? if its 'sewlli on 'Pat e'kawnt, wij

12 ken tejk ju 'bak in awh 'kah.

13 'kan ju? 'Pat 1 bi ‘splendid! 'ohl 'rajt.
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